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BÖN I  K R IG ST ID E K .

I. Tyskland.

Deutschland, Deutschland ueber a lles! 
Gif oss seger, Tysklands G ud!
Döda blott, det nu befalles, 
sänd oss ut med dödens b u d !
D rif bort ryssen, slå fransosen, 
stolta kräm arflo ttan  sä n k !
England, Ryssland, Polen, Posen 
uti röda floder dränk!

Tysklands sköna gränser skydda, 
var e tt värn  fö r Tysklands folk, 
som du varit tider flydda, 
se till oss, kulturens to lk !
Sikta du med K ru p p s kanoner, 
s ty r  du s jä lf  livar Zeppelin.
Låt du m itraljösens toner 
S urra  frisk t som arga bin.

Och så skola vi dig tacka, 
våra tyska fäders Gud, 
då spioner gladt vi nacka, 
bödda dem i blodig skrud.
Klinge stolta segersånger 
öfver Tysklands vida f ä l t !
Segrat ha vi tusen gånger, 
dö i seger, ack, hur s ä l l t!

I I .  Frankrike.

I  fosterlandets ädla söner,
till blodig hämnd nu träden f ra m !
Oss H erren nu med seger kröner, 
nu tvås den af, vår fö rra  skam.
I  striden hurtig t hären tågar, 
dess tak t går fas t med trummans ljud, 
a f  vrede franska folket lågar, 
och vänder sig till fädrens Gud.



Som Orleanska jung frun  leddes 
a f  kimlasyner fordom dai', 
som vid Chalons M artell bereddes 
en härlig seger, så du var 
nu åter, Gud, vår Gud och Herre, 
vi lära nu på ny tt ditt namn, 
som vi så ofta glömt, dess värre, 
men tag  oss åter i din famn.

Vi skola dig fö r seger prisa, 
du franska folkets starke Gud, 
oeh så med lif  oeh vandel visa, 
a tt än vi älska dina bud.
F ö rd rif  du Tysklands hemska skaror, 
späng sönder hvarje  K rupps kanon, 
oeh vänd du barbariets fa ro r 
från  Bella Franeas väna zo n !

I I I .  England.

Bevare Gud vår kung, 
B rittanniens ädle kung, 
vår Georg, ung! 
B rittanniens milda makt 
bred ut från  trak t till trakt, 
som gamla England lagt 
i vågskål tung.

Låt Tysklands hela kär 
få  sträcka nu gevär 
fö r Englands makt.
L åt ingen tysk fabrik  
få  göra tysken rik, 
vid hvarje vrå och vik 
var du på vakt.

Ty världens alla haf 
du s jä lf  å t England gaf 
till egendom.
V årt sp råk  och vår ku ltur 
s tå r fas t i u r och skur 
oeh öfver all natur 
i evig blom.



Låt vår civilisation 
breds u t i kvarje zon 
p å  jordens rund!
Ty du ä r  Englands Gud, 
och evangelii bud 
gå med trum petens ljud 
i skönt förbund.

I V .  Ryssland.

Rysslands alla hälgon kör oss! 
oek bevara Rysslands tsar.

Rysslands Gud, till seger fö r oss 
ock frå n  nederlaget spar.

Gif de ryska vapnen seger 
öfver vodka, tysk ock tu r k !

L åt muhammedan ock neger 
dela lott med värsta skurk.

Rysslands lille milde fader 
ensam kar den rä tta  tron.

Öfver jordens m yriader
har du sa tt hans kälga tron.

Ryssens lag ock ryssens tunga 
skall nu härska öfverallt.

A lla folkslag skola sjunga 
tsarens lof, så du befallt.

V åra h ä ra r  skola sprida
Rysslands milda välde ut,

råda öfver jorden vida,
och dess välde ta r  ej slut.

H erren s jä lf , som bor i höjden, 
Rysslands store, starke Gud,

s jä lf  utdelar segerfröjden, 
kläder folk i segerskrud.

Och så skola vi dig prisa, 
Rysslands store, starke Gud,



och vår segervisshet visa 
i en ståtlig- hälgonskrud.

Hvilket härligt testamente *) 
gaf oss ej vår store ts a r ! 

Han på framtidsdörren glänte, 
framtidshoppet ryssen har.

V. Österrike.

Gott bewahre Franz der K aiser!
Österrikes Gud oss hör! 

Rysslands ok och slavens boja 
hota oss, du sjä lf oss för 

fram  till seger, fram till ära,
skydda du vårt folk, vårt land! 

Hör den bön vi dig frambära, 
hjälp oss med din allmaktshand.

Fiender i norr och söder, 
fiender i egen k re ts!

H jälp du våra tyska bröder, 
stärk du bajonettens spets.

D rif du Petrogxads barbarer 
ända till Siberien bort!

Låt en segerdags fanfarer 
Klinga för oss inom kort.

Österrikes gamla välde
är en trogen kristen makt, 

hvilken du mot turken ställde 
på en evig, farlig vakt.

Du, som kungars hjärtan vänder 
efter dina visa råd, 

turken oss till hjälp du sänder!
Är det ej gudomlig n åd !

' ) Peter den Stores testamente är ett 
utkast till ryska regeringens utrikespolitik, 
enligt hvilken Ryssland skall eröfra hela 
världen och göra nuvarande Konstantinopel 
till världens hufvudstad. Konstantinopel 
erhåller väl då namnet Russograd.



Gott bewahre F ranz der K a ise r! 
Österrikes Gud, oss k ö r !

Rädda oss från  slavens boja, 
oss till härlig seger för.

Ödmjukt oss fö r  dig vi böja, 
var oss du en F ader huld.

Och d itt lof vi skola höja, 
som fö rlå tit oss vår skuld.

VI.  Belgium.

Belgernas Gud, nu i nåd till oss sk å d a ! 
Vänd dig till oss i vår gräsliga nöd!
Se till vårt land, där blott fiender råda, 
jäm m er och sjukdom ar, hunger och död! 
Belgerna föllo fö r rom arnas skaror, 
Belgiens m ark ä r  en härarnas graf.
Se till d itt folk! Hvilka gräsliga fa ro r 
V änta oss ännu frå n  land och från  haf?

Tysken ej skonar palats eller kyrka, 
tysken har d rifv it vår kung frå n  sitt land. 
Belgernas Gud, som ger härarna styrka, 
kom, d rif  dem bort med din m äktiga hand! 
Vi oss på m äktiga g rannar förtröstat, 
men de ej m äktade vara vårt stöd, 
fast de a f  h ä ra r och flo tto r sig bröstat, 
men de ej kommit till h jä lp  i vår nöd.

Belgernas Gud, som i nåd våra fäder 
städse bevarat i tider, som fly tt, 
skådar du ej våra nedbrända städer, 
nu måste Belgium byggas på nytt.
Se den förbannelse tyskarna sända.
V änd a f  din vrede, Ö Gud. f rå n  vårt land! 
Du, som kan seger i nederlag vända, 
släck denna gräsliga världskrigets brand!

V II .  Serbien.

Serbernas Gud och de svagas försvarare, 
se till d itt folk u ta f  fiender p lågadt!



Låt nu ditt ansikte lysa oss klarare,
ä r  på vårt s tra f f  ieke m åttet än rågad t? 

N är blifva brotten försonade?
N är bli frå n  s tra ffen  vi skonade? 

Ängsligt vi sågo, bur fienden tronade 
tro tsig t på höjder oeh berg,

' sögo u r  landet dess märg.

Serbernas Gud, du vår rättvise domare,
Slå våra fiender, d rif dem u r landet. 

F rä ls  oss frå n  synden, så b lifva vi from ­
mare,

knyt oss tillsammans med enighetsban- 
det.

Då blifva brotten försonade, 
då bli från  s tra ffe t vi skonade,

Så som vår älskade konung fö rr  tronade 
trygg i sin fäderneborg, 
så blir den stillad vår sorg.

VIII . Bulgarien.

H ärarnas H erre, som förde frå n  väldiga 
Y olga

skingrade stam m ar a tt frodiga dalar be­
bygga,

du, som predikare g af åt den heliga Olga, 
lärde oss dyrka den Gud, som oss mäk­

ta r  betrygga, 
dig vi anropa om h jälp  uti striden. 
Du, du allena kan gifva oss segern 

oeh friden.
Folket dig vördnadsfullt beder:
Slå våra fiender neder.

H ärarnas H erre, som fienden m äktar fö r­
göra,

kom oss till h jä lp  och utvidga B ulgari­
ens gränser.

Du, som till seger allena kan härarna föra, 
g if a tt vårt namn ibland folken mer 

ärofu llt glänser.

r



Gif, att din nåd oeii din ynnest vi 
rö n e !

Du våra hära r med seger bekröne! 
Du, som din ära utbreder, 
slå våra fiender neder.

IX . Italien.

Yärldens fo rna  härskarinna, 
stolts Ita lia , ödmjukt beder: 

Gud, lå t folken än besinna, 
att du folkens öden leder.

Såsom fordom våra härar
krossat dem, som m otstånd vågat 
och till Rom med seger tågat, 

gif, a tt motstånd ej fö rfä ra r  
ä ttlingar a f  Röma än, 
våra trogna medborgsmän.

Världens fo rna härskarinna, 
stolts Italia , dig åkallar:

H jä lp  oss nu a tt seger vinna, 
h jä lp  a tt krigarblodet svallar. 

Om då någon m otstånd vågar, 
skall hans leder blifva glesa, 
m öta nederlagets nesa,

Gif a tt vanm akt honom plågar! 
Ä ttlingar af Roma då 
i trium fer skola gå.

X . Konstantinopel.

Död åt de otrogne, A lla il A llah ! 
Muhammed, hör oss, vår store profet! 
Nu skola svärdshuggen hämnande falla, 
nåd eller skonsamhet Islam  ej vet. 
Muslimin endast ha r ä t t  att regera; 
Alla, A llhärskaren har så befallt.
En religion blott Islam, ej flera 
skola nu tä fla  som fö rr  öfverallt.



Död åt de otrogne, Muhammed ropar.
Islam  som fö rr  skall utbredas med svård. 
Se, hur de kifvas, de kristnade uopar, 
ej må de längre behärska en värld. 
Engelsmän, fransm än oeh ryssar och greker 
äro blott fiender, ro p e n : H urrah , 
död åt de o trogne! M örsaren smeker 
nu deras kinder, och allting går bra.

Död åt de otrogne, Allah il Allah 
seger skall skänka åt seheik oeh sultan. 
Segertrum peterna frisk t skola skalla 
öfver all världen, och Muhammeds plan 
åter a f  släkten till heder skall tagas,
Islam skall b lifva vår världs religion.
Nu fö r  en mänsklighet åter skall dagas 
ljusare tider k ring  Muhammeds tron.

X I. Japan.

Stolta Dai Nippon, du mäktiga, tusenåra, 
hell dig, du dina gudars orubbliga h ä rd ! 

Ludna barbarer sin undergång skola spåra, 
medan sinsemellan de draga sina svärd. 

Endast på våldet oeh kriget de lita, 
men uppå rä tten  kan svärdet ej bita.
Detta besinna doek ieke de hvita.

Stolta Dai Nippon, du mäktiga, tusenåra, 
du blott kan gifva frid  åt en rasande 

värld.

Stolta Dai Nippon, d itt dyrkade F u jijam a 
tronar liksom en bild u ta f  d itt folk oeh 

a f  d itt mod.
Glänsande hvita hufvudet synes f rå n  Yo- 

kahama,
tronar högt ofvan molnen oeh besudlas 

ej u ta f  blod.
Så bland nationer d itt välde skall trona, 
du skall nationer med friden försona, 
dem ifrån  krigets barbarer förskona.



Stolta D ai Nippon, barbarerna slå sig 
lama,

härlig du skall doek stånda som en f r i­
hetens ärestod.

X I I .  u. s.
Välsigna, Gud, v årt land och h jä lp  \ å i t  

kontraband 
till England fram .

F ö r submariners hot och Tysklands arga 
knot

blott du kan råda bot och ge dem skam.

Se till vårt Betlehem och skydda hvarje lem 
fö r  dynamit.

Med vår ammunition ej England ger pardon,
men spelar på sin ton med ädelt nit.

Och n är vid knall p å  knall m an ser teuto- 
ners fall, 

b lir det vårt pris.
Då ingen tysk barbar finns än på jorden 

kvar,
då hugnas en och hvar p å  engelskt vis.

H jä lp  våra medborgsmän att samla skör­
dar än 

och rikedom.
L åt Tysklands hela m akt till ända varda 

brag t
och Englands rika p rak t slå ut i blom.

X I I I .  Den kristne prästen.

Ack käre H erre Gud, hvad skall du tänka 
om dessa jordens barn, de arma kryp?

Om någon ängel kunde vett dem skänka 
och kanske gifva dem ett duktigt n y p !

Ty hvem af alfa dessa skall du hjälpa, 
du måste dock bli rik tig t kufvudyr!



Och hvem af  alla dessa skall du stjälpa , 
du som allena alla världar styr.

Ja , hvarför skola mänskod&rar häda 
och kalla Sebaot fö r  krigets Gud?

Låt Roms och gamla Greklands gudar träda 
I  teten fram  med dessa härjarbud.

Den hemska krigardödens alla fasor, 
de sändas u t a f  sjä lfva  Belsebub — 

och M ars han kallats fö rr  —> och död och 
trasor

han mäter u t sin hemska skäppa full.

Aek hvarför h ä d a ! K alla Fridens Förste 
och Himmelens M onark fö r  krigets G ud! 

H an kom till oss bland m änniskor den 
Störste,

och änglar sändes u t med fridens bud. 
Nej, fridens rike bjudes millioner

a f  f r i  och oförskylld och himmelsk nåd. 
Det hvilar icke u ppå  K rupps kanoner, 

det hvilar blott på Faderns kärleksråd.

1915.

DÖDSM ARSCHEN.

Ser du kanonm atens' ändlösa tåg, 
som af  G innungagapet up p slu k as!

K an deras elände vägas på våg, 
som nu a f  kanonen förbrukas?

Helvetesvågorna brusa här fram ,
få fän g t det synes a tt sä tta en damm.
Ack, denna gräsliga mänsklighets sk am !.

Mån a f  synen d itt h jä rta  uppm jukas?

Är ej kanonm aten god patrio t, 
när krigarens ära han skördar?

Trotsande m öter han fiendens hot, 
och fäderneslandet han vördar.



DÖDSMARSCHEN,



H ärlig t a tt falla fö r  fiendehand,
H ärlig t a tt dö fö r sitt fädernesland! 
Fosterlandskärlekens växande brand 

den gör a tt sin like man mördar.

Aek, huru mycket förstånd ha de kvar, 
de rasande, huggande dårar?

Veta de icke, a tt rätten  dock har 
sin gång trots kanoner och bårar?

N är har en m änniska någonsin sett 
kulor och k ru t och kanoner med vett?
N är har det nånsin på jorden än skett, 

a tt visdom bland vilddjur man sp å ra r?

Bara kanonmaten vaknade upp 
och s jä lf  toge tid  till a tt tänka, 

kunde man hafva ett sväfvande hopp 
att folken i blod sig ej sänka.

Bara låt k rigarfan taste rna gå, 
låt dem som m at fö r  kanonerna stå. 
Krigen, fö rsäkrar jag, upphöra då 

och svärden som plogbillar blänka.

Är det reson, detta äcklande mord, 
ett massmord p å  tjogtals millioner? 

Diplomatiens förhäxande ord 
spys ut a f  de grofva kanoner.

Vise mäns råd  skola nedtystas blott, 
visdom och vett ä r  förrädarens brott, 
enda beviset ä r  dödande skott 

och jublet kulsprutornas toner.

Ser du kanonmatens ändlösa tåg 
och G innungagapet det vida?

A fgrundens furste  väl ingenting såg, 
som bättre hans välde kan sprida.

Suckar ocb tå ra r  och jäm m er och nöd, 
plågor och kval och en krigares död — 
allt ha vi få tt, ty  en vettvilling bjöd, 

att nu skulle folkslagen strida.

Bes dig, o mänsklighet, nu och säg stopp, 
oeh sådant skall aldrig mer hända.



H at skall i kärlekens lågor gå opp 
och städer ej mer blifva brända. 

Fridsbudet sänd och ej kulor och krut. 
Kärlekens gördel kring folkslagen slut.
Då skall fullbordats hvad siats förut:

De svärden i plogbillar vända.

Då skall kanonmatens ändlösa tåg 
ej drifvas af listiga ränker, 

mänskor ej vägas på vinningens våg, 
ej svängande svärdet då blänker.

Då har kanonmaten kommit till sans, 
ekon ej höras af djäflarnas dans. 
Rättsgiltig orsak till krigen ej fanns, 

då saken man grundligt betänker. 
(Illustrationen är tagen ur Lit. Digest 

efter en rysk kartonist.)

BLODSPREDIKAN I ADOLF FR E ­
DRIKS KYRKA NYÅRSDAGEN 1906.

M änuiskoslaktareprästen stod 
Så grym  i sin p red iksto l:

“O ve, här saknas oss k ra ft och mod, 
vi gjuta tå rar men icke blod.
Hvar är den härjande klinga god, 

som glänste fordom i högröd sol?”

“Mened ej hämnas, fast Nordens drott 
nesligt afsked af Norge får.

F rån  hferresäten och borgar och slott 
ej höres ett enda dödande skott.
Mesars klagan och skräflan blott

onyttigt och nesligt mot höjden går.”

“Sväng då pampen med väldig arm, 
och färga det menedarian det rö d t!

Bryt ut, du ädlingars hätska harm, 
låt nitet glöda i hälgad barm 
och slå ett ljungande, svenskt allarm,

till dess du ‘baggarna’ platt förstrött.”



“Ve, de dåsiga mesars hojj!
De lyssna ej till profetens röst. 

Förgäfves ljuder mitt lystringsrop 
till dem, som plumsa i pjunkets grop.
Det sänker sin skam uti fyllda stojo, 

mitt arma folk i sin ålders höst.”

Nu hvilken neslig nyårsdag!
Så faller här neder fö r min fo t :

“0  Härarnas Gud, jag  var för svag 
att slå för vår ära ett endaste slag!
Den skammen, o Herre, ifrån mig tag, 

och se i nåd till min ödmjuka bot.”

Människoslaktareprästen stod 
så dyster ocn hemsk att se.

Och orgelbruset och tonernas flod 
framburo sangen: “Styrk deras mod, 
styrk dem, o Herre, som ej sitt blod 

åt fäderneslandet ge!”
*  *  #

Hvar såg jag  synen? 0 , såg jag  rä tt?
Var det på ett hospital? *)

Var det idioter just rä tt och slätt,
Som roade sig på detta sätt ?
Det skulle djäflarnas furste glädt 

att gästa en sådan sal.

Nej ve, det var verkligt en luthersk präst, 
och därtill så var han svensk.

Jag  vet ej, hvad smärta mig sårat mest : 
besvikas af den, som jag  ansett bäst 
eller ock en förrädare få till gäst, 

som kallat sig fosterländsk.

När Fridens Furste har sådana män, 
som ägga till hat och mord, 

hur kan då hans kyrka bli folkets vän? 
Skall barbariet nu komma igen 
och utbreda krigets förbannelse är 

utöfver vår arma Nord ?

) E tt darhus kallas i Sverige hospital el­
ler på folkmål, spettal.



K unglige liofpredikanten E. D. Heuman 
med d jupaste afsky tillägnad a f  S. M. H. 
Skrifvet med anledning a f  en illustra­
tion i Idun  och atergifven i Ungdoms­
vännen tillika med beskrifningen på denna 
vidunderliga predikan. Stycket sände jag 
med rek. till E. D. Heuman, och det f&r nu 
ingå här som ett tioårsminne.

Rörande anfallsplanen mot Norge må till- 
läggas : V åren 1905 antogs en trak ta t mel­
lan" England och Ryssland, a tt de skulle låta 
hvarandra ha f r ia  händer, den ene i Tibet, 
den andra i M andchuriet. Persien skulle 
delas, så a tt no rra delen blef ryska intres- 
sesferen och södra den engelska med kon- 
tropp  öfver persiska viken. En hemlig p a­
rag ra f  ingicks, a f  innehåll, a tt vid påkom­
mande tillfälle skulle Sverige tillfalla Ryss­
land och Norge England. Om ryska provo­
katörer insp irera t krigsfan tasterna där hem­
ma till anfall mot Norge, så a tt ryska härar 
kunnat få  förevändning a tt komma Norge 
till h jälp , då ju  ryske tsaren äfven bär ti­
teln Norges a rffu rste , så kunde denna fö r­
rädiska och idiotiska rörelse icke passat 
bättre fö r uppfy llandet a f  denna trak tat. 
Norge var ieke ett menedarland, ty  det kon­
trak t ja g  med revolvern fö r  pannan tvingas 
a tt underskrifva har aldrig bindande k ra ft 
hvarken in fö r gudomlig eller världslig dom­
stol. Min m orfar var med vid slaget vid 
Glommen, då norrm ännen på detta sä tt tvin­
gades a tt välja  Bernadotte till konung.

JA G  K A N  E J.

Ja g  kan icke sjunga till krigsgudens ära, 
jag  kan icke inse, a tt våld sk a ffa r rä tt.

Ja g  kan inga o ffe r å t Molock fram bära. 
J a g  kan ej, jag  kan ej, helt rä tt och slätt.

Ja g  kan icke gilla, att m änniskor hata
hvarandra som grannar med olika språk.

Jag  tro r  ej, a tt gossarna födas att mata 
kanonernas d jäfvulskt omättliga vråk.



Jag  kan icke tiga, n ä r kvinnorna skändas 
och spenbarnen spetsas på närm aste stör, 

och snille och konst till förbannelse vändas, 
och den här på jorden ä r  sällast, som dör. 

Ja g  kan icke prisa  de tanklösa dårar,
som slängde cigarren i krutrum m et ned. 

De kunna ej räkna de suckar och tå rar, 
som de hafva fram kallat led efte r led.

Jag  kan icke prisa  de statsm än, som lägga 
fö r staternas byggnad blott våldet till 

grund.
Ty våldet skall krossas a f  Häm narens släg- 

g a ’
med Belial K ristus ej ingår förbund.

Jag  kan ej begripa, hur kriget skall höja, 
fö räd la och utbilda människors ätt.

Med vilddjursm oralen hvem låter sig nöja? 
Hvem medger, a tt rö fvaren endast har 

rä tt?

Ja g  kan icke tro, a tt all makten ä r  satans 
på dessa de y ttersta  dagarnas tid.

Ty världarnas H erre ä r  ock Leviatans, 
han sitter vid sty re t och blifver därvid. 

Nej, Molock har nedbrutit helvetets dammar.
förbannelsens störtflodar vältra  sig fram . 

A llt krigsgudens pris från  Beelsebub stam ­
mar,

men hvem skall fö r floderna sä tta  en 
damm ?

Jo, F ridsfursten  härskar, och han skall al­
lena

med rättv isa döma all jordenes krets. 
B lott kärlekens band kan nationer förena, 

blott kärlekens lag kan oss göra tillfreds.

Fredsdagen den 13 augusti förbannelsens 
å r 1914.

D etta stycke förekom i Ungdomsvännen.



SÄG, ÄRO V I V E R K L IG E N  K R IST N A ?

Du bröstar dig af a tt du älskar din Gud, 
men älskar du oekså din nästa?

Du m enar dig uppfy lla  kärlekens bud, 
men ser icke alls på hans bästa.

Hvad båtar det dig herreropet så  käckt ? 
Hvad b å tar det dig, om du en gång blef 

väckt ?
H vad båtar dig fårens ullprunkande dräkt, 

du lefver ju  dock som de flesta.

Berömmer du dig, a tt du lefver i tron, 
bevisa din tro  då i lifvet.

Ty F rälsarens lära ä r  din religion, 
fö r dig han m änniska blifvit.

Och så som han lärde han lefde oekså, 
att här i hans fo tspår vi ock m åtte gä.
Och vill du hans lif  och hans lära förstå, 

så minns hvad i ordet s tå r skrifvet.

Du minns hvad han sagt om sin tids farisé 
och långrandiga böner så många,

Och hur han utslungade himmelens ve 
öfver stadgar, som m änniskor fånga.

De nitisk t och käckt lägga bördorna på, 
men lindra på bördan de städse försmå, 
och därfö r sin dom de a f  Domaren få, 

hur väl det dem här månde gånga.

Vak upp, käre kristen, och noga se till, 
ty  vårt fariseiska släkte 

ä r  städse sig likt, och det gärna sig vill 
betrak ta som ensamt “de väckte,” 

och ensamt berömma sig vara Guds barn. 
Men skrym taredjäfvulen dem i sitt garn 

. har fångat, dess egenrättfärdighets skarn 
ej öfver dess ulfvapäls räckte.



Se, skrymtaremakterna ställa till krig 
att därmed sin mästare dyrka, 

och helighetsminen de tagit på sig, 
men lita dock blott på sin styrka.

Och hädiskt de därvid tillbedja sin Gud, 
som hade han upphäft hvartendaste bud, 
som en gång han gaf under tordönens ljud, 

då Sinai berg var hans kyrka.

Se, glädje och lycka och sällhet och frid 
spys ut af den gröfsta kanonen!

Och gudsevangeliets gyllene tid 
framfödes ur världsreligionen!

Nej, Gud dem med blindhet helt visst velat 
slå,

dem alla, som helvetets ärenden gå.
Ty kärlek och hat — det bör enhvar för­

stå —
ge aldrig ett samklang åt tonen.

Säg icke, du vildsinta skrymtarefolk, 
att Herren är med på din sida.

Nej, om du vill vara en sanningens tolk.
med sanningens makt må du strida.

Ty Herren skall döma med sanning och rätt, 
och han har fördelat åt människors ätt, 
de gränser och mått, som han sjä lf har ut­

mätt,
däröfver ej någon kan skrida.

*  *  *

När detta jag märker, jag frågar så här: 
säg, äro vi verkligen kristna?

När banden på tunnorna falla isär, 
då blifva ju  tunnorna gistna.

Betänk, huru följa vi kärlekens bud?
Och hafva vi ofta ej mammon till gud.
Men skrymtarekapans bedrägliga skrud 

den gör oss alls icke till kristna.

1916 .



PROVOKATÖREN.

Du, Judas Iskariot, provokatör, 
som tjä n a r  i djäfvulens sold,

du frå g a r  ej efte r en like, som dör 
ett o ffe r fö r  grymhet och våld.

Du planlägger brott a tt få  andra p å  fall, 
fö r a tt h jä lpa  en ömtålig sak.

Och när dynam iten g år knall uppå knall, 
du frossar bland sp illror och vrak.

Så träder du fram  in fö r domstolen käckt 
och v ittnar, a tt brottet du sett.

E n  godtrogen allmänhet b lir så förskräckt 
och lofvar a tt göra det hett.

Men brottet var ditt, fas t en oskyldig man 
blef fälld  och blef brag t till ruin.

Din herre sin seger vid domstolen vann, 
då du svor med så troskyldig min.

Och M ammonsbetjänten, som gaf dig din 
sold

fö r  din trohet som provokatör,
behöfde ej s jä lf  visa grymhet och våld, 

då hans like i elände dör.
Nej, han hade pängar, han ingaf respekt, 

stod högt u ti kyrka och stat.
S itt hufvud han uppbar, frim odigt och 

käckt,
men ‘han kallade dig en krabat.

Du, Judas Iskariot, den du fö rråd t 
var en broder, en mänska som du.

F ö r pengar du fiendens ärende gått, 
och följden den skådar du nu.

I  fängelset, nedböjd af bo jor och skam, 
hans tim m ar gå sakta förbi.

Men en gång skall han träda fö r världsdo­
m arn fram , 

och en oskyldig fånge bli fri.



PEC U N IA  NON OLET.

(Penningen luk tar icke —  Romerskt 
ordspråk .)

Du tror, a tt ej penningen luktar,
då den ä r  besudlad a f  tå ra r  och blod.

Och s tra ffe t du alls icke fruk tar, 
fö r allt det elände din like utstod.

Men vet doek, a tt H erren regerar,
och han håller räkning, och han ta r  p ro­

cent.
N är du millioner form erar,

men fru k ta r  ej nöden, som penningen 
tändt.

Du tro r ej, a tt penningen luktar,
blott^ du delar med dig a f  bytet du få tt .

All otålig klagan du tuktar,
och hånar, om ja g  dina m utor försm ått.

Men vet doek, a tt H erren regerar,
och rättvisan kan aldrig köpas med guld.

Med orätt d itt guld du form erar,
men m enar dig likväl ej stå u ti skuld.

E tt blodsvärde ä r  det du gifver,
fast ej till den armes begrafning det går.

Och räkenskapsängeln uppskrifver
hvar droppe a f  blod och hvart lidandes 

tår.
H an stäm plar hvart mynt med sin stämpel, 

en blodspenning, m ärkt a f  en o sy n lig  
hand.

Och ve, om i Sebaots tempel
du slungar en dylik förbannelsens b ra n d !

(Lik F afn e  i hedningasagan
du ru fv a r på guld, som blott bringar 

fö rdärf.)
Och denna förbannelse bränner,

hvarhelst än en blodspennings ägare går.
Om ock han ej orsaken känner,

så bidar dock domen, så b itter och svår.



Lik F afne i kedningasagan
du ru fv a r på guld, som blott bringar för- 

därf.
Låt sam vetsbestraffande agan

lig  leda på vägen till ärligt fö rvärf.

RA K A  TILL DIG.

Raka till dig allt hvad du kan räcka, 
så b lir du rik.

Äfven om det skulle afund väcka, 
b lif dock dig lik.

S jä lf  du måste genom lifvet vandra, 
hvarför skulle du då h jä lpa andra? 
A ldrig bör du detta rådet klandra; 

nej, aldrig, aldrig frå n  detsamma vik.

Raka till dig allt hvad du kan räcka, 
så b lir du stor.

Bättre kan du då e tt fel betäcka 
än mången tror.

Fattigdomen städse är besvärlig, 
rikedomen gör dig hög och härlig.
B lif då rik  och var ej allt fö r ärlig,

din fram gång jäm t på rikedom beror.

R aka till dig allt hvad du kan räcka 
och allt du ser.

Sedan kan du dina arm ar sträcka 
fö r a tt få  mer.

Tag nu världen sådan du den finner; 
i din fan tasi du intet vinner, 
annars aldrig  här du målet hinner, 

ty  himlen kommer ej på jorden ner.

Raka till dig allt hvad du kan räcka, 
så få r  du pris.

Du bland hopen skall beundran väcka, 
som god och vis.

Däremot om icke du besinnar, 
a tt den rike går på ärans tinnar, 
f å r  du k lä ttra  jäm t p å  låga pinnar 

och nära dig u ta f en ta rflig  spis.



Raka till dig allt hvad du kan räcka 
och slå dig f ra m !

F ru k ta  ej a tt andras namn befläcka 
med hån och skam.

Låt du deras tå ra r  gärna rinna, 
laga blott, a tt du kan målet hinna, 
knot och klagan skola snart försvinna, 

fö r  fegas tå ra r  sä tt ej någon damm.

Raka till dig allt hvad du kan räcka, 
och därmed punkt.

Skulle ryggen du p å  någon knäcka, 
så tag  det lugnt.

B ry dig icke om, hvad andra lida, 
då du ser dem stupa vid din sida 
i den kam p vi med hvarandra strida, 

ty  lifvet blefve dig då allt fö r tungt.

Raka till dig allt hvad du kan räcka, 
det ä r  min sång.

Därmed vill ja g  din tanke väcka 
ännu en gång.

Se, den starke han ä r  skapt a tt n ju ta , 
på den regeln få r  du aldrig pruta.
Som jag  börjat, vill ja g  också s lu ta : 

Blott raka till dig, det ä r  laga fång.

1899.

TILL  SV E R IG E S ADELSM AN.

B arn u ta f  gångna tider, 
vet du hvad tiden lider? 
L juset sig sakta sprider, 

hvi ä r  du ännu kvar? 
Fordom du gjorde nytta, 
Nu må du gärna fly tta . 
Rollerna äro bytta,

här ingen plats du har.

Frodiga parasiten 
frossar på trägna fliten, 
jäk tad  och arm och sliten,



snart dock han frossat ut. 
Mycket han än förtär väl, 
mera han än begär väl, 
men inom kort så är väl 
herremansväldet slut.

Barn u taf gångna tider, 
märk väl hvad tiden lider, 
ljuset sig hastigt sprider, 

nu är det tid att dö. 
Dådlös och obenägen, 
forntida glans en sägen, 
är du nu blott i vägen, 

kan ej din sorg förströ.

Fattige så som rika 
skapades alla lika, 
ingen få r gifva vika.

adeln blir också folk. 
Hatet ej längre glöder, 
alla från  norr till söder 
umgås i frid  som bröder, 

kärlek blir lagens tolk.

Gudsriket här på jorden, 
lofvadt i hälga orden, 
närmar sig äfven Norden.

O, att det komme sn a rt! 
Morgonen härlig strålar, 
glänsande skön den prålar, 
himmelens hvalf den målar-, 

då lyser solen klart.
Den 24 april 1900.

SPRÄTTEN.

Oljekammad och parfymerad, 
är han i hvarje tum en sprätt. 

Snörlifsformad och utstofferad, 
känns han på gången lika lätt. 

Mången undrar: H ur fick man dit’ 
fete, frodige parasiten,



att så frossa på ädla fliten,
och ntan arbete doek bli m ä tt1?

Jo, n ä r folket ej mer förmådde 
hålla vakt öfver hem och härd, 

kom Beelsebub fram  och sådde
splitets frön  u r förtryckets värld. 

U taf musten de vederkvickas 
oeh förökas alljäm t och stickas.
Den som rö r dem han måste prickas 

oeh genom erfarenhet bli lärd.

Liksom rosiga tistelknoppen
fyller åkern med frodig  skörd, 

så förökes p å  samhällskroppen 
parasiten, som ej b lir störd.

F ö r a tt hålla sig f r i  frå n  fra te t 
fordras mer än det ilskna gnatet, 
fo rdras mer än det vilda hatet, 

fordras sanningens vittnesbörd.

“H vad ä r  sanning då V ’ fråg ar sprätten , 
“Hvem törs kalla mig parasit?
Makten ensamt ä r  högsta rätten , 

f r i t t  jag  frosse p å  andras flit. 
Andras lagar mig icke röra, 
ingen skall i min rä tt  mig störa, 
annars f å r  han med mig a tt göra,

och honom krossar jag  bit fö r  bit.”

H ög och låg få r  ej sam m anknippas;
p lantan vårdas fö r blommans skull. 

F å re t matas blott fö r a tt klippas 
och a tt slaktas, när det få tt  hull. 

Oxen täm jes blott fö r a tt draga, 
honom höfves det ej a tt klaga.
In te t mummel ifrån  de svaga,

ty  annars ger jag  dem huden fu ll.” 
1903.

B O N D EPLÅ GA REN S V ISA .

Nej fö rr  här i världen då var det helt annat, 
då hade man käppen a tt inge respekt.



Men rackareväldet det ä r  då förbannadt, 
oeh packet fö r ingenting alls ä r  fö r­

skräckt.
Då klådde ja g  ungarna gula oeli blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.

Och husagan gällde en uppstudsig gumma, 
då måste hon lyda och det utan prut.

Men nu få r  man höra dem knota och brum­
ma,

om yttersta  fyrken man ej lägger ut.
Ja , gumman man klådde båd gul och blå, 
så fosterlandsfärgerna hade hon då.

Men nu så kantänka, patronen få r  krusa 
och säga till drängen : Nu är ni så snäll. 

Och fru n  u ti huset få r  tigga sin husa,
n är fö rr  det i stället blott vankade smäll. 

Ja , tjä n arn a  klådde man gula och blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.

N är to rparepojken då gick på beväring, 
så fick han sig lära  a tt göra honnör.

Men nu ha vi få t t  oss en annan slags äring, 
som ja g  ej vill g ifva ett runstycke för.

Då klåddes beväringar gula och blå, 
så  fosterlandsfärgerna buro de då.

Ja , fö rr  satte herrarna skräck i en bonde, 
och knystade han, fick han hänga i rök. 

Men trotset oeh bjäbbandet kom från  hin 
onde,

och nu ha vi få t t  detta gräsliga stök.
Ja , bönderna klådde vi gula och blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.

Och tänk hvilket väsen de ha i fabriken, 
med stre jker och u pp ro r och alls ingen 

skick.
Den stadgade tiden ä r  nu från  oss viken, 

då ständigt i aga arbetaren gick. 
A rbetarna klådde vi gula och blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.



Men tänk ännu värre, då s jä lfva  soldaten 
skall våga a tt klaga på eget befäl!

F ör sträng  exercisen, fö r dålig ä r  m a ten ! 
Ack, ack livilken t i d ! Man kan harmas 

ihjäl.
Soldaterna klådde vi gula och blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.

Den tiden ä r  gången, livad h jä lper att klaga!
Ty ingenting håller nu pöbeln i schack. 

De trotsa sin öfverman, ha ingen aga —
Ja, ack ack aek aek, kvilket raekarepaek! 

Vi klådde dem fö rr  både gula och blå, 
så fosterlandsfärgerna buro de då.

Den 20 mars 1914.

NÄR SK R Y M TA R EK Å PA N  FA LLER .

Stor han var i finansernas värld, 
millioner han där “fö rtjän te .”

H an vårdade sig om så mången lärd 
och fonder han dem förlänte.

H an hade en son, den var lik sin far.
Till söndagsskolan sin bibel han bar, 
till barnen han höll en predikan så ra r

om brottslingars plats bakom fängelsets 
galler,

men tänk —  om skrym tarekåpan faller!

Statsm an var han och m äkta vis 
i landets senat den höga.

Som talare vann han sig allas pris, 
a f  klander man hörde så föga.

H an såg doek mest på sitt eget väl, 
moralen bestämdes a f  klingande skäl.
Dock —  hämnden följde i hack och häl, 

och mot honom vinkade fängelsets galler. 
Så går det, n ä r skrym tarekåpan faller.

Talare var han och lärd och p räst 
och känd u ta f m ånga tusen.

M inister m åhända han blefve härnäst, 
ty  fram gång ä r  det, som gör susen.



Rik på talanger som ingen ann’ 
medel till målet han alltid fann, 
vän eller fiende krossade han.

Doek hör! Nu rasslade dödens galler,
Ja, då kanske skrymtarekåpan faller.

Vårdare var han af änkans skärf 
och ifrade starkt för missionen.

För själar att frälsa från evigt fördärf 
han samlade halfva millionen.

Arbetet giek, det gick undan med fart, 
pängarna gångo, man visste ej hvart.
Ryktet doek sade: Den brister nu snart 

den glittrande bubblan. Var det blott 
skvaller 1

Nej, se huru skrymtarekåpan faller!
Alltid han bar på ett vänligt smil, 

var ödmjuk långt mer än en ängel, 
skarp tillika som härdad fil 

och vek som en liljestängel.
Tryckte du honom som vän till din barm, 
lade han kärligt om ryggen sin arm.
Likväl du kände ett inre alarm,

ty slutet på kärleken blefve kravaller, 
så snart som skrymtarekåpan faller.

Pengar, som sparats åt barn och vif 
hade han fått sig om händer.

Börsen gaf honom tidsfördrif, 
han där millioner använder.

Som laglig årslön då själf han tar 
hvad tusenden samlat i mödans dar.
Men rikedom är nu doek allt han har kvar, 

ty straffet det vinkar bak fängelsets 
galler,

när skrymtarekåpan så plötsligt faller.
Våldets ära han gripit an

att hjälpa dem, som förtryckas.
Högt han ropar som orädd m an:

“Rätt är ej allt, som lyckas!”
Fri och stolt han sin ban’ har gått, 
guldlåset dock för sin mun han fått, 
lockelsen drog, som han länge försmått.



Den perlan —  var den blott g jord  af 
koraller ?

Man ser ju  hur skrym tarekåpan faller.
*  *  *

Shrym tarekåpan ä r  fin  och grann,
en stå tlig  oeh ärofull prydnad,

med bara det felet, a tt aldrig den kan
fullkomligt här bringas till lydnad.

Ty bäst som den p rå la r p å  griftens ben,
oeh bäst som den m ålar en festlig  seen,

så lyder den vinken af uddigt skvaller
oeh h järtlöst ned frå n  sitt o ffer faller.

1906 .

NÄR DE VAKNAT.

N är de vaknat, dessa millioner
dagsverksträlar, oeh fö rstå tt sin makt, 

då få r  världen höra andra toner, 
annat jubel, skåda annan prakt.

H ån  oeh hunger göra folken tama, 
fattigdom  är  än ett brott, en skam. 

Hållas dessa händer längre lama?
U pphör denna nesa längre fram ?

N är de vakna, dessa millioner
dagsverksträlar oeh fö rstå  sin makt, 

då vill jag  besöka andra zoner,
d ra mig undan samhällsbrandens trakt. 

B ättre doek, a tt millionärer vakna 
fö r sin synd, sin lyx, s itt frosseri, 

skåda kring sig nödens barn, som sakna 
allt a f  frihet utom tyranni.

Obegränsad frihet fö r de store, 
det ä r  ty ranni fö r arm oeh låg. 

Jäm nlikhetens drömbild sanning vore, 
om ej guldet sänkte rättens våg.

T eten doek, a tt H erren  i det höga 
sk ipar blott den lag s jä lf  har satt. 

M änskostadgar skola värna föga,
S tra ffe t vakar både dag oeh natt.



Denna hämdens ängel ständigt vakat, 
räknat alla brott, allt öfvervåld, 

skådat hvarje barn, som kölden skakat, 
hvarje  tä rn a  än åt lasten såld.

S nart kan väcker dessa millioner,
dagsverksträlar, lär dem se sin makt, 

lär dem krossa penningväldets troner, 
som sig mödans fru k te r underlagt.

Akten er, de hålla p å  a tt v ak n a!
Än ä r  tid a tt rädda land och folk.

Hånen ej de hungrige, de nakna.
K ärleken ä r  fridens bästa tolk.

Öfven kärlek —  ej med lust a tt skydda 
egna skatter, egna hem oeh slott.

N är din broder bor i armods hydda 
säger H e rre n : “Öfverflöd ä r  b ro tt!” 

Under singnaturen F rågvis hade jag  en 
serie artik lar i Rockfordsposten 1897, då 
detta, äfven publicerades.

D EN  RÄ TTSLÖ SES VISA .

Ja g  ber er om barm härtighet, jag  tigger ej 
om bröd,

belåten, om jag  finge blott min rätt.
Ja g  har det ej fö rtjän a t, men jag  måste 

lida nöd,
och vet knappast, hur det känns a tt vara 

mätt.

TJtaf den vida jorden har jag  icke få tt en 
tum.

a f  dess vatten jag  ej heller få tt  min del.
Och likväl skall jag  vara, där jag  ieke kan 

få  rum,
det ä r  trångt, men det ä r  dock ej mitt fel.

Hvi skulle jag  då födas hit till denna arma
j° r<3,

då här hvarken finnes rum  ej heller 
bröd ?

En mänska blott ja g  blifvit och jag  ä r  till 
armod gjord,

hur lycklig', om jag  bara vore död !



Ja  du, min ömma moder, du som hade mig 
så kär,

hvarför gaf du mig detta usla lif?
Det vore mycket bättre, om jag ieke vore 

här,
om jag  sluppe undan våda, sorg och kif.

Säg, lät du mig då lefva, för att blott din 
sorg förströ?

Var du själfvisk uti all din kärleks nit?
Du bar mig under hjärtat, och där borde 

jag  få tt dö,
Var det vackert u taf dig att ta mig hit ?

I evigheten hoppas jag  det finnes mera rum, 
därför längtar jag beständigt komma dit.

För de fattige predikas där Guds evange­
lium,

och man slipper där ett evigt släp och 
slit.

Men här det blott predikas, att man måste 
vara nöjd 

och ej knota öfver lifvets hårda lott,
och att man här skall glädjas öfver himmel­

rikets fröjd, 
fast man äger hvarken koja eller slott.

Ja, “salig är den människa, som ingenting 
vill ha,

ty hon kan ej bli besviken i sitt hopp.” *)
Och då man intet önskar sig, så är ju  lifvet 

bra,
och så lefver man sin lefnads lugna lopp.

Jag  ber er om barmhärtighet, jag  tigger ej 
om bröd,

någon gång skall väl jag få  ut min rätt.
Jag redan mig få tt lära, hvad det är att 

lida nöd,
och att allting går på världens gamla 

sätt.

*) Detta kallas äfven den nionde salig-he­
ten.



Så är jag  då belåten, ty hvad tjänar det 
doek till

att här önska sig det aldrig man kan få? 
Och därför jag  ej klagar, ty jag ej mig 

plåga vill,
och med lugn skall jag snart ur lifvet gå. 

1899.

TJUGONDE ÅRHUNDRADETS REFOR­
MATION.

Den kommande goda tiden, 
då hvarje människa är sin medbroders like, 
då rä tt är lag och det ej blott för den rike, 

den kommer snart, 
och den kommer aldrig för snart.

Den tålige få r  fördraga 
att uti täflingen blott den hjärtlöse vinner, 
och atfm ed arbete man sin utkomst ej finner, 

men bara slit, 
bara svett och möda och slit.

Den fattige kan blott klaga, 
när som de väldige hafva makten på jorden, 
ty då till slaf endast är den fattige vorden. 

Det kan ske snart, 
ja, det sker alltid för snart.

Den sjunkande skall ej dränkas, 
nej, han skall räddas och föras upp på det 

torra,
att ieke samhället blir ett gräsligt Gomorra 

förutan hopp, 
ja, förutan räddning och hopp.

Men höjderna skola sänkas, 
ty det är Herren, som fram åt vägen skall 

tåga, ̂
att hans förlöste sig uppå färden må våga 

och ej ge opp, 
ieke gifva alldeles opp.



Den stundande stora striden, 
då våldet viker oeh syndabojorna krossas, 
oeh alla fångar a f  H errens ande förlossas, 

den kommer snart, 
oeh den kommer aldrig fö r snart.

1899.

S FIN X E N S  GÅTA.

Öfverbefolkningsproblemet ä r  gåtan, som 
ännu är o löst: 

m unnar i mängd ger en frodig natur, men 
på m at ä r  den sparsam.

H unger och pest ä r  den lösning man har oeh 
med kriget i nödfall.

Därmed ä r  ingen dock nöjd, ty  den sm akar 
förskräckligt a f  grymhet.

Lejon oeh tig ra r ha denna natur, de taga 
sin näring

Blott med den starkares rä t t  och angripa 
människan stundom.

Vilddjursm oralen dock synes fö r låg. V åra 
vise och statsm än 

sett sig omkring fö r  a tt finna ett sä tt, men 
hittills de få fän g t 

sökt efte r lösning p å  gåtans problem, oeh 
likväl de läst d e n :

“ Om nu ditt öga, din hand eller fo t ä r  dig 
till en anstöt, 

kasta den bort.” Det ä r  svaret förvisst, 
fastän  dunkelt och gåtlikt.

Nyckeln du finner i samma Guds ord, och 
nyckeln ä r  kärlek, 

kärlek till barnen jäm väl och äfven till 
ofödda släkten.

Säg det till Sfinxen, betrakta hans drag, och 
han blinkar sitt bifall. 

Öfverbefolkningsproblemet ä r  löst, och dess 
lösen ä r  K ristus.

“Ack, mänskligheten räddas icke,
Om K ristus icke räddar den.”

1916.





KÄNSLOM ÄNNISKAN.

Ack, den som inga känslor hade, 
utan vore kall som Nordens i s !

Den som kunde vara den lugne, g lade!
Den som kunde vinna all världens pris!

Nu skall man lida, då nästan lider, 
nu skall man le vid a tt andra le.

Sargadt a f  känslor, m itt h jä rta  svider, 
lifvet är fy llt u ta f ängst och ve.

M änskornas dårskap du borde skåda 
utan någon känsla a f  sorg oeh harm.

K unna icke dårarna f r i t t  få  råda?
Lugna dig, m itt h jä rta  i sliten barm.

Mänskligheten bör dig icke röra, 
låt du blott nöden gå dig förbi.

Andras oro bör dig ieke störa,
var ifrån  sådant fullkom ligt fri.

Se, huru lycklig och rik  oeh m äktig
den kunnat blifva, som känslorna kväft!

Se honom träda  så stolt och p räk tig
fram  öfver o ffren , som kam pen k rä ft. *)

Ömmande känslor oss fega göra, 
döda då känslan och b lif en man.

A ldrig du klagande suck bör höra, 
så  blott han lefuadens vishet fann.

Aek, du mitt hjärta,, hur kan då du lära 
lefuadens vishet a tt slutligt nå?

K änslorna måste du med dig bära, 
hvarthän i världen du än må gå.

B lif då olycklig med känslans lågor
flammande varm t fö r hvart nödens barn.

Hellre då kväljas a f  o ffrens plågor, 
n är som de krossas a f  Grottes kvarn.

Det ä r  den ädlares adel a tt lida,
honom nå sm ärtorna fram för allt.

Sorgesånger han lärt sig a tt kvida,

*) Kampen fö r tillvaron.



dårskapens h järta är lugnt och kallt. 
Bär då med glädpe ditt adelsmärke: 

Känslornas löje och känslornas ve! 
Dig, mitt hjärta, den tanken stärke:

Le i tårar, då andra le.
1S96.

“LIGGER NÅGOT ONDT D Ä R If’

Såå, man klandrar mig för mycket, 
som jag skulle låta bli.

S jälf jag klandrar blott förtrycket, 
ligger något ondt däri1?

Om jag i en framtid skådar, 
hoppfull, mot en bättre dag, 

strax den nyhet man bebådar: 
“Intet honom är i lag.”

Om jag  talar om det goda, 
att det segra skall till sist, 

hånfullt då man vill förm oda: 
“Han har blifvit anarkist.”

När jag  piskat någon påfve, 
som vill sträcka ut sin makt, 

strax man ropar: “Om han gåfve 
på sin syssla bättre akt.”

När jag  riktar några pikar 
åt vår aristokrati, 

immerfort man då predikar:
“Om han bara läte bli!”

Pekar jag  på något lyte,
som sin hälgd af sekler fått, 

strax man gläds åt fångadt byte: 
“Se den karlen sig fö rg å tt!”

Goda vänner så mig rå d a :
“Var ej så förskräckligt dum ! 

Ser du icke alls din våda ?
Snart så få r du inte rum.”

“Jämt och ständigt du predikar 
detta evangelium,



kärlek emot Gud oeh likar.
Lugna dig, var tyst, var s tu m !”

“Allt kvad här i världen händer 
händer ju  på Guds försyn.

Skändas kvinnor, sköflas länder, 
rynka ej på ögonbryn!”

“Vet du icke, du skall vara
lugn oeh snäll och tiga blott?

V arna ej fö r fram tids fara ,
vet, a tt allt som sker, ä r  g o d t!”

*  &

Vänner, stundom har jag  p ipat, 
stundom sjungit sorgesång.

Den som icke vill begripa’! 
gör väl icke ja g  förfång.

H ar jag  någon dårskap gisslat, 
oeh den skrikit, som få tt  stryk.

Lugnt m itt ordspråk jag  id is la t:
“Sådan trasa, sådan b y k !”

Sök ej då min ifver dämpa, 
inga snaror fö r  mig sätt.

Ondskan blott ja g  vill bekämpa.
Våld kan aldrig b lifva rä tt.

F rit t  I  mån mig alltså klandra 
fö r  a tt jag  ej lå ter bli.

Låt mig lefva blott fö r andra,
“ligger något ondt däri?”

ifr *  *

P. S. Men skall ja g  lyda, reaktionister, 
oeh det ja g  rim m at om edra brister 

få r  publiceras, n är jag  ä r  död, 
och skall jag  tiga fö r  att få  bröd?

V älan då, sofven i frid , I  dårar, 
ty  aldrig' mera jag  eder sårar.

1 900 .

Skrifvet med anledning a f  en artikel i 
Fosterlandet a f  signaturen C. A. S. U t­
trycket: “Ligger något ondt däri?” är lå- 
nadt a f  David a f  W irsén.
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